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FOPUONYECKUA NEPEBOA
KAK B CMNMELUMUANBHOIO NEPEBOAA

PaccmaTtpuBatoTcs TeopeTMyeckue 1 NpakTM4ecknue acneKTbl PUAMYECKOro nepesoaa kak pas-
HOBMOHOCTU CreumnanbHOro nepeesoa, obnagatowiero onpegerneHHon cneunduKkon, CBSI3aHHOW C xa-
pakTepom TepPMUHOIONM Npasa. ViccneoBaHue BbINOSIHEHO HA OCHOBE aHanu3a paboT POCCUICKUX U
3apy6exHbIX NMHIBUCTOB, CrMeuManucToB B obnactu Teopun 1 nNpakTukin nepesoga. lNpaktuka opnau-
yeckoro nepesoga B Poccun nmeeT AaBHUE TpaguLum, XOTS €e MHTEHCMBHOCTb MEHSNACh Ha NpoTske-
HWUM BEKOB B 3aBUCHMMOCTU OT UCTOPUYECKUX N COLMAnbHO-3KOHOMUYECKMX (DaKTOPOB, a Takke noTpeb-
HOCTEW HOPUANYECKON Hayku WM MpakTuku. TeopeTuyeckue unccrnedoBaHus B obnactu lopuanmyeckoro
nepeBofa BO3HUKIN CPaBHUTENbHO HeaaBHO, nocrne pacnaga Cosetckoro Coto3a, 4To 6bino 0bycros-
INEeHO KaK KOHTaKkTaMu pOCCI/IVICKI/IX IOPUCTOB CO CBOMMMU KoJneramm U3 pasHblX CTpaH, Tak U UHTepecoM
HOPUCTOB K I/IHOCTpaHHOI7I 3aK0Ho,anean0|7| npakTuke, HGOGXOD,VIMOCTI:IO pPa3BUTUA SKOHOMUKM B paMKax
MeXayHapoaHou Toproenu 1 T.4. C camoro Havana Teopusi 1opuaM4ecKoro nepesofa onupanacb Ha
NpUHUMNbI U NpaBuna obLuen Teopun nepeBoaa, KOTopble pa3BMBanUCh B POCCUINCKON NEpEBOAYECKOW
Hayke ¢ 50-x rogoB XX Beka. EcTecTBeHHO, 4TO, SABNSSCb NPUKNaAHOW OTpacrbio 06Le NMHIBUCTUYE-
CKOW Teopun, NnepeBogoBeAeHMe BNUTanNo B cebs naeun, paspaboTaHHble B paMkax napagurmbl CoBpe-
MEHHOW NUHrBUCTUKN. OcobeHHo NNoAOTBOPHBIMU ONA TEOpUn U NMpPakTUKU ropuandeckoro nepesoga
OKasanucb ngen TepMmmHoBegeHus, KOTHUTUBHOW U KOHTpaCTI/IBHOVI TIMHIBUCTUKK. BMmecTe ¢ Tem cneumn-
drKa npaBa Kak Hay4HOW M NPaKTUYECKOW AEATENBHOCTH, HALMOHANbHO-KYNbTYpPHas MapKMpPOBaHHOCTb
TEPMUHOB MpaBa, a Takke moaudukauus uaew nepeBonoBefeHUsl, 0OyCrnoBneHHas UHTErpaTUBHbIM
XapaKTepoM COBPEMEHHOWN NMOCTHEOKNACCUYECKON HAay4YHOW napaaurMbl B LIENIOM, CTaBaT nepes Teope-
TUKaMW U NPakTUKamMun B obnactu nepesoa HOBble 3aJaYu.

KnioueBble cnoBa: ropududeckuli nepeeod, ucmopusi nepeeoda, MepMUHOI02USs], JIeKCUKO-
2pacpusi, gppeliM, KoHMpacmueHasi IUH28UCMUKa.

@ ® @ Ota cTaTha fOCTyNHA B COOTBETCTBUM C ycroBusimv nuueHum / This work is licensed under
B NG Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).

20 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2022



Becmuux ITHUITY. TIpobremvt sizvikoznanus u nedazo2uxu Ne 3. 2022

S.P. Khizhnyak Received: 10.07.2022
Accepted: 25.08.2022

Saratov State Law Academy, Published: 01.09.2022

Saratov, Russian Federation

LEGAL TRANSLATION AS A TYPE
OF SPECIAL TRANSLATION

The article deals with the theoretical and practical aspects of legal translation as a kind of spe-
cial translation, which has certain characteristic features associated with the nature of legal terminology.
The research is based on the analysis of the works of Russian and foreign linguists, specialists in the
field of theory and practice of translation. The practice of legal translation in Russia has a long tradition,
although its intensity has changed over the centuries depending on historical and socio-economic fac-
tors, as well as the needs of legal theory and practice. Theoretical research in the field of legal transla-
tion arose relatively recently, after the collapse of the Soviet Union, which was due to both contacts of
Russian lawyers with their colleagues from different countries, and the interest of lawyers in foreign
legislative practice, the need to develop the economy within the framework of international trade, etc.
From the very beginning, the theory of legal translation was based on the principles and rules of the
general theory of translation, which have been developing in Russian translation studies since the 50ies
of the twentieth century. Naturally, as an applied branch of general linguistic theory, translation studies
have absorbed the ideas developed within the paradigm of modern linguistics. The ideas of terminology,
cognitive and contrastive linguistics were especially fruitful for the theory and practice of legal transla-
tion. At the same time, the specifics of law as a theoretical and practical activity, the national and cultur-
al specifics of legal terms, as well as the modification of translation studies’ ideas due to the integrative
nature of the modern post-non-classical scientific paradigm as a whole, pose new challenges to theo-
rists and practitioners in the field of translation.

Keywords: legal translation, translation history, terminology, lexicography, frame, contrastive
linguistics.

BBenenue

HcToku cienmanbHOro nepesonaa B Poccun, kak mpaBuiio, CBA3BIBAIOT C Jesl-
tenbHOCThI0 Kupuina u Medoaus (IX Bek) [1], mepeBoioM peTUruo3HOM, a TakKe
00roca0BCKO-(PHUIOCO(MCKOH JINTEPATYPhl, COAEPIKABIICH B CHMBOJIMYECKOM IMPEJI-
CTaBJICHWM XPUCTHAHCTBA HEKOTOPHIE CBEICHHS 1O aCTPOHOMHH W MHPO3JaHUHU
[2, c. 96-97]. IIpeAnochbUIKA K Pa3BUTHIO HAYKH M TEXHUKH B POCCHM BO3HHUKIN
JIUIIb TIOCJE CBEP)KEHHUS] MOHTOJIO-TaTAPCKOTO Wra, a BMECTE C HUMH MOSIBIIINCH
WHBIC BBl CTICIIMANIBHBIX MTEPEeBOIOB [2, C. 97].

IIpakTuka ropuaudecKoro rnepesojia B Poccum BO3HMKIIA B CBSI3M ¢ HEOOXO-
JUMOCTBIO M3yUYCHHS JPEBHEUIIMX PYCCKUX IOPHIMYECKHX JIOKYMEHTOB X BeKa.
Onu 66011 yacTsaMu «IloBeCTH BpEMEHHBIX JIET», B KOTOPYIO BXOIMIH «JlOrOBOPEI
Pycu ¢ Buzantueit» [3]. CoxpaHuBmmnecss TEKCTHl TOTOBOPOB Ha PYCCKOM SI3BIKE
NPEJICTABIISIOT COOOW MEPEBOIbI, CHIENAaHHbIE C TOTMHHBIX TPEUECKUX KOMUH TIpa-
BOBBIX akTOB. OHM ObUIM TEepeBENECHBI MO0 COBPEMEHHUKAMH, JINOO TIEPEBOIIH-
kamMu XI Beka. IlockoibKy JOTOBOpBI BCErla CUUTANINCh BaKHEWIIMMU HWCTOYHU-
KaMH JIPEBHEPYCCKOTO MpaBa, OTHOCALIMMUCS K cepe MEXITyHapOAHBIX OTHOILE-
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HUH, WX TEKCTHl OBUIM THIATENFHO MPOAHATU3UPOBAHBI HE TOJBKO HCTOPUKAMH
mpaBa, HO U MUHTBUCTaMU. OTIeHUBAast pe3ybTaThl IEPEBOOB, TUHTBHCT XIX Beka
H.A. JlaBpoBckuii 3amMeTHI CIEAYIONINE MEePEBOAYECKHE PEIICHHS: CIeIbl OyK-
BaJILHOTO TIepeBo/a (cleI0BaHNe CHHTAKCHYECKUM 0COOEHHOCTSIM IPEeYEeCKIX OpH-
TUHAJIOB), JIOTOJIHCHUS W TpaMMaTHIeCKHe IpeoOpa3oBanms (3aMeHa BpEMEH CKa-
3yeMBIX ), TIepeMEeIIeHNe YacTel TeKCTOB, 3aMEHbI YacTel pedd, JIEKCHIecKHe mpe-
o0pa3oBaHHUs, TIEPEBOIBI 3aNMCTBOBAHHBIX MPOU3BOTHBIX CIIOB M CIIOBOCOYETAHUH.
H.A. JIaBpoBCKMii XapakTepu30Ball BCe TaKHe NMpeoOpa3oBaHUs KaK 3aMEHBI. Yue-
HBIM TIIATEIbHO MPOAHATU3UPOBAT UX KaK C CEMAaHTHUYECKOM, TaKk U CO CTPYKTYp-
HOM Touek 3peHus. Jlonroe BpeMsi ero TEOPeTUIECKUE TTOJIOKEHHS ObIITH YHUKAb-
HBIMU JUTS cepbl I0puarndecKoro neperoaa [3].

B XVIII, XIX u Hagame XX Beka AMana3oH IEPEBOJOB, OTHOCSIIMXCSA K
Pa3NUYHBIM O0JIACTAM 3HAHUH, B TOM YHCIIE IOPHCIPYACHIINH, CTAll PACIIHPITHCS.
rOBOpH O BOIIPpOCax, CBA3AHHBIX C 3KBHUBAJICHTHOCTHIO IOPHUINYCCKUX IIEPCBOJIOB
storo nepuoaa, K.M. Taynsenn orMedaeT npoOiieMy HEXBATKH PECYPCOB PYCCKOTO
SI3bIKA JJIS1 TTOMCKA DKBUBAJICHTOB M MX OOJNBIION BapHaHTHOCTH. B To ke Bpems
MEPEBOAUCCKUC ITPUCMBI 6I:IJ'H/I MNpeaACTaBJICHBI JOBOJIbHO HIMPOKO 3aMMCTBOBAHHA-
MH, KaJIbKaMH, q)YHKHI/IOHaIII)HLIMI/I aHaJIOraMH1 U OIMUCATCIIbHBIMU KOHCTPYKIIUAMU
[4, c. 163].

B 1917 roay 6bu10 ocHOBaHO M3naTenbcTBO FOPUANIECKOM TMTEpaTyphl Kak
nojpasneneiue HapoaHoro komuccapuara toctuiiuu Poccuiickoit ®enepanuu
(P®). Kpome Toro, B 1946 romy Obuto obOpazoBano M3narenbcTBO MHOCTPaHHOM
nutepatypsl. B 1963 romy oHO OBUIO peopraHm3oBaHO. B pe3ynbTate BO3HHKIH
nBa msnarenbcTBa «lIporpecc» m «Mup». IlepBbiil cienanu3upoBalca Ha mepe-
BOJE XYJOKECTBEHHOM JIUTEpaTypbl, KHHI II0 HCKYCCTBY M TyMaHUTapHBIM
HayKaM, B TOM YHCJIe 10 IOpUCTIpyAeHIMH. B coBeTckoe Bpems OBl mepeBeieH U
W3JIaH P KHUT TI0 Pa3lIMYHBIM OTPACIsIM HHOCTpaHHOTro npaBa. OHAKO B Teope-
TUYECKUX HCCIEOBAHUAX BOIPOCH! IOPUINYECKOTO MEePEeBOIa IPAKTHYECKH HE 00-
CYXJAJINCh, TIOCKOJIbKY OCHOBHOH MHTEpEC TEOpHHU MepeBoja ObUT COCPEeIOTOUYECH
Ha Xy/J0’)KECTBEHHOW U TEXHUUYECKOM TUTEpaType.

[Nocne pacnaga Coserckoro Coro3a, B YCIOBUAX pacTyIled MeXTyHapOIHOM
TOPIOBIJIM U porpecca riodanu3alu, IOPUANIECKHI epeBo] pruodpen OobiIoe
3HAUYECHHE.

Oo01mee nepeBooBeIeHHE H MEKIMCIUIVINHAPHOCTD
KaK OCHOBBI IOPHIMYECKOI0 MepeBoaa

PaccmatpuBas mpoOnemMy aleKBaTHOCTH W SKBHUBAIEHTHOCTH, TEOPETHKH
IOPUIIMYECKOTO TEPEBO/Ia YacTo CIEAYIOT UaesM oOuiel Teopun nepeBoa 6e3 Ka-
KUX-TN00 m3MeHeHni. OHU MMOTYEPKUBAIOT, YTO TPEOOBAHUS K a/ICKBATHOCTH U IKBH-
BJICHTHOCTH, pa3paboTaHHbIC B OOIIMX MCCIICOBAHUSIX IO TIEPEBOY, JOJKHEI CO-
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OIIoaThCA M B OTHOIIEHHH FOPHANYECKHX TEKCTOB, UTO CHpaBemmmBo [35, c¢. 49-90].
WHuorna mccnegoBateny B 00JIACTH IOPUINIECKOTO TIEPEBOAA YTOUHSIOT TpeOoBa-
HUSl K HEMY C ITOMOIIBI0 MPHIIAraTebHOTO fopuduieckuil, HalpuMep, OTMETaeTCs
HEOOXOIMMOCTH: 1) mmepenadyn MoTHOW IOpUANYecKOrd HHPOpPMAIUK [eIeBOMY TIO-
Jy4aTelto, 2) COXpaHeHHsI CTHUIISI UCXOAHOTO IOPHANYECKOT0 TeKCTa W JTOKyMEH-
Ta, 3) TpeAcCTaBIeHN MOHATUIHHONW CHCTEMBI IpaBa IMOIydaTeNto WHPOpMAIia B
JIOCTYNHOHN (opMme, 4) perieHns MparMaTHIecKuX 3aaad, CHeUQUIHBIX IS Tmpa-
BOBOH cdepsrl, 5) coOmMoaeHns HOPM TEPEBOJSMIETO SI3bIKA, CHCHU(PUUHBIX IS
CTHJISL FOPUANYECKOro TekcTa. OIHAKO AT MpaBujla TaKKe HE BBIXOMAT 32 PaMKH
001mKX TpeOOBaHMIA K OCYIIIECTBICHHUIO CIIEIHATBHOTO MepeBoa [6, C. 14].

Crienuuky Ka)xIoro BHJa CHEHUAILHOTO MEPEBOJIa HAWIYUIIUM 00pazoM
MOYKHO BCKPBITH TIPH OCYHIECTBICHHH K HEMY MEKIMCUUILTUHAPHOTO TOAXOJA.
HIMeHHO 1M03TOMY B HACTOSIIIIEE BpeMsl YUCHbBIE, 3aHUMAIOIIeCs TEOPHEH mepeBoa
B Poccun, akTuBHO 00CYXHaloT MpobieMy ee MEXAUCIHUIUIMHAPHOTO XapakTepa,
XOTSl HEKOTOPBIE U3 HUX YTBEPXK/AIOT, YTO TCOPHS IEPEBOJIA HE MOKET OBITh MEXK-
JUCHUIUIMHAPHOHN, MOCKOJIBKY TaKOW TOAXOJ pa3pyllacT NMOHMMaHUE MpeaMeTa
9TON Hay4dHoU orpaciu [7, c. 206]. OgHako Bce Oonblie W OOJNbIIEC YUYSHBIX MPHU-
3HAIOT, YTO B KOHIIE XX BeKa Mpeo0iiajaeT Tak Ha3biBacMas HeJTMHEHHAs METOJI0-
JIOTHS TIO3HAHHS, CBS3aHHAS C pa3pa0OTKOW MEXIUCIUIUIMHAPHBIX KOHIICIIIHH.
C NosIBJICHUEM CHHEPTETHKH OOIIeTEOpPETUYECKUE 3HaHUs MPHOOPETaroT HOBBIH
YPOBEHb ITIeI0CTHOCTH [8, €. 3-5].

Kak 3apy0exHbIe, Tak 1 HEKOTOPBIE POCCUHCKIE JIMHTBUCTHI YKa3bIBAIOT Ha
HEOOXOIUMOCTh MEXKTUCIIUTUTMHAPHOTO TIOAX0/Ia K TIEPEBOY B LIEJIOM U K IOPHUIIHU-
YeckoMy mepeBony B dacTHocTd. JIk. D. /Ixozed momyepkuBaer, 4TO TEPEBOJ
IOPUIUYECKUX TEKCTOB JIFOOOTO POja — ATO MPAKTHKA, KOTOPasi HAXOIUTCS Ha CThI-
Ke Tpex obyacTeil TEOPeTUUECKUX MCCIIEeJOBAHHIA: TEOPUH MPaBa, TECOPHUH S3bIKA U
Teopuu nepesoaa [9, p. 14]. FOpugnueckuii nepesox TpeOyeT, YTOOBI IEPEBOAUNK
3HAJl MPEXJE BCETO OCHOBHI HAIMOHAIHHOTO W 3apyOEeKHOTO IpaBa, OCHOBHEIE
opuuueckue uaen u kormernimu [ 10, ¢. 5].

HccnenoBanust FOPUANYECKOTO MOIBA3bIKA B JTMHTBUCTHKE MMEIOT JIOJTYIO
uctopuro. OHU TECHO CBsI3aHBI C UCTOPHUEH IpaBa, TMHIBUCTHYECKUMHU TEOPUSIMH,
MIPHUKJIATHBIMU JIMHTBUCTHYECKUMU OTPACIIsSIMU 3HaHUs (00IIel Teopueit nepesoa,
TEPMHUHOJIOTHYECKUMH HCCIICIOBAHUSIMH, TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKOTpa(ueid,
TUTIOJIOTUYECKOH M KOHTPACTUBHOM JMHTBUCTHKOW, MEXKYJIBTYPHBIMHU, TUCKYP-
CUBHBIMU, KOTHUTUBHBIMHU HCCIIEIOBAHUSIMY U CPABHUTEIIBHEBIM MIPABOBEICHUEM).

TepmunoJsiorns, JeKcuKorpagus 1 IPUANYECKHI MepeBos

Pa3pa60TKa 06meﬁ TCOpHU TCPMHHOB CTajia 3HAYMMOM JJIA CIICIUaJIbHOT'O
nepeBoaa, MOCKOJbKY TCPMUHBI — OCHOBHBIC A3BIKOBBIC CIMHUIBI TCKCTOB, OTHO-
CAIIMUXCA K O(l)I/II_II/IaJ'ILHOMy U HAYYHOMY CTWISAM. TCpMI/IHOJ'IOFI/I‘lCCKI/IC nucciacaoBa-
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HUS CTaJIM 0cOOCHHO Momy sipHbl B 60-¢ 1 70-e rogsl XX Beka. FiMmeHHO ToT/Ma OBI-
T pa3paboTaHbl OCHOBHEIE HeH 00IIeH Teopun TepmuHa [11]. B mombiTke mpose-
CTH pa3jiidne MeXIy o0MmeynoTpeOnTeNbHBIMH CII0BaMHU M TEPMHHAMH JIMHTBHUCTHI
paszpaboTanu psiig KPUTEPHEB, KOTOPHIM TOJDKHBI COOTBETCTBOBATH ITOCIIEIHIE.
Cpemn HUX OBUTH COMHHTEIBHBIC WJIH HEBBITOJHHMBIC TpeOOBaHUSA (OXHO3HAU-
HOCTH, OTCYTCTBHE CHHOHHMHU W OMOHUMHH, KPAaTKOCTh H JIp.), YTO TOBIHUSIIO U
Ha XapaKkTepHUCTHUKy TEPMHHOB B TEOPUHU TIEPEBO/IA.

B pamkax npo0ieM HopuaHYeCcKOi TEXHUKU MPABOBEIbI TAKXKE 3aTparuBajiu
BONpPOCH! TepMUHONOTUH. OHAKO HEKOTOpHIC UEH, pa3paboTaHHbIC IOPUCTAMU B
OTHOIIIGHUU TEPMHUHOJIOI'MH, MOTYT BBECTH IEPEBOTYMKOB FOPUIMUECKUX TEKCTOB B
3a0yxaenue. Hampumep, TeOpeTHKY MpaBa CUUTAIOT, YTO FOPUIAHYCCKUE TCPMUHBI
MOTYT OBITh IPEJCTABJICHBL: 1) CIIOBaMH, UCIOIB3yEMbIMHA B OJTHOM M TOM K€ 3Ha-
YCHHHM KaK B OOBIJICHHOM, TaK M B IOPUIWYCCKOM JUCKYpCax; 2) TEXHUUECKUMHU
TePMUHAMU, UMEIONIMMH 3HAYCHUS, UACHTUYHBIE TEM, KOTOPBIC MPEICTABICHbI B
Ipyrux cepax uenoBeYeCKOro 3HaHUs (MEIUIMHA, TEXHUKA | T.1.); 3) COOCTBEH-
HO opuandeckuMu TepmuHamu [12, €. 126]. Takoil moaxon pa3MbIBaeT MOHATHE
CHCTEMHOCTH.

N3BecTHO, YTO MHOTHE IOPHIUYCCKHE TEPMUHBI B Pa3HBIX s3bIKaX COBIIAJIa-
10T o (GopMme ¢ obuienuTepaTypHbIiMu cioBaMu. OHAKO B KaXKI0W TepMHHOCH-
CTEME TaKKE CIUHUIIBI BKIIIOYAIOTCS B CIICIIMAJIbHBIC HEPAPXUUCCKUE OTHOLICHUS C
JIPYTMMU TEPMHHAMHU, IPHOOpETast TeM caMbiM 0coObie ceMbl. Hanpumep, B npase
TEPMUH HEOCMOPOAICHOCHb, CTaB BHJOBBIM 110 OTHOILICHHUIO K TEPMUHY GUHA (TaK-
e MOJIBEPTHYTOMY IMEPEOCMBICIICHUIO ¥ 0003HAYAIONIEMY TICHXHYECKOe OTHOIIIE-
HUE JIUIA K COJESIHHOMY), CHEIHAIM3UPYETCS MPU ITOMOIIM CEM ‘JIETKOMBICIICHHBIH
pacyeT Ha BO3MOXKHOE IPEOIOJICHUE BPEIOHOCHBIX TOCIEACTBUN NestHus . TepMuH
npecmynjieHye 0O3HA4aeT He TOJBKO MPECTYIHOE JIEHCTBIE, HO U Oe37eCTRYE.

PaccmaTpuBas TepMUHOIOTHYECKHE CBOWCTBA FOPUIAMUYECKUX TEKCTOB, TEO-
PETHKHU B 00JIACTH IMEPEBOA TAKXKE MOTIEPKUBAIOT, YTO BCE XOPOIIIO 3HAIOT HEKO-
TOpbIE IOPUANYECKUE TEPMUHBI U3-32 (POPMAILHOTO COBITAJIEHUS OOBIYHBIX CIIOB U
TEPMHUHOJIOTHYECKUX SIUHUL] (4acmuas cOOCMEEeHHOCMb, NPeCmynieHue, nomep-
negwuti u ap.) [13, ¢. 288]. B cBsi3u ¢ 3TUM NEPEBOMUYUKY, TPUIACPKUBAFOIIHECS
TaKMX TOYEK 3PCHHS Ha IOPUINYESCKUE TEPMHUHBI, HHOTJ]a MOTYT HE TIPOBOJIUTH pa3-
JUYAA MEXIy FOPUIUYSCKUMU TePMUHAMH, 00pa30BAaHHBIMH HA OCHOBE JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOT0 Crocoda clIoBOOOpa30BaHus, U CIOBaMU OOBIICHHOTO JAMCKYypCa.
Hampumep, B pycckoM sI3bIKE €CTh JiBa OOIIEYOTPEOUTENBHBIX CIIOBa, 0003HAYA-
IOIUX TOHATUE XUIICHUS, — KPAdcd U 60POECME0, TOIBKO MEPBOE SABISIETCS IOPH-
JUYEeCKUM TEPMHHOM, BTOPOE BBIIUIO M3 IOPHIMYECKOTO YIOTPEOJICHUS B cepe-
nuHe XX Beka.

Eme ogarM HEOCTATKOM TEPMHHOJIOTHYECKUX HUCCieoBanuil B Poccun siB-
JsieTcs TITyO0KO YKOPSHHBIIIEECS MHEHHE O TOM, YTO TEPMUHOJIOTHH B OTIIMYHE OT
00IIeyNOTPEOUTEIEHEIX CJIOB B Pa3HBIX s3bIKaX HE 007aal0T KyJIbTYPHOU MapKu-
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POBaHHOCTBIO C CEMAaHTHUYECKON TOYKH 3PEHMS, IOCKOJIbKY HAayyHOE 3HaHUE 00b-
€KTUBHO U HE 3aBUCHUT OT HAIMOHAJIBHOTO MEHTAINUTETa, TPATULUNA, MOPAIBHBIX
IPUOPUTETOB, HAIIMOHAIBHBIX KyJIbTYp U T.X. C 3TOH TOYKM 3peHMS KyJIbTypHbIE
(haKTOPHI BIMSIOT TOJBKO HA IIAH BhIpakeHHUS TepMUHOB [ 14, C. 43, 46], 4To, BUIHUMO,
CIIPaBEeUIMBO B OTHOIICHUM TOYHBIX M €CTECTBEHHBIX HayK. OIHAKO TaKOW MOAXOA
MOJKET IIOBJIeYb 3a COOON OLIMOKU IOPUINUYECKOTO IEPEBOAA, IOCKOIBbKY TEPMUHOCH-
CTEMbI IIpaBa Pa3HbBIX S3bIKOB KYJIBTYPHO MapKHPOBAHHBI HE TOJBKO B OTHOLIEHUH
IUIaHa BBIPaXXEHHs, HO U TUIaHa coaepxaHus [15] (Hanpumep, NpH3HAHUE aKTUBHOM
9BTAHA3UH MPECTYIUICHUEM B OZJHON CTpaHe ¥ IPABOMEPHBIM JIESTHHEM B JIPYTOi).

Hcnonp3oBanue mnepeBoI4MKaMy HHPOPMAIH, TPEAOCTABISIEMOM JIEKCHKO-
rpadaMu, COCTaBISIONIMMHU JBYS3bIUHBIC IOPUANICCKUE CIOBApH, KOTOPHIC B CHITY
CBOEH CrieM(pUKU HE MOTYT OTPaXaTh KyJIbTYPHbBIC U MEKOTPACIICBBIC pa3inius B
3HAYCHUSIX TEPMUHOB, MPEACTABICHHBIX B KaUeCTBE aHAJIOTrOB, IMPUBOIUT K PSIy
cropoB 00 wux sksuBajeHTtHocTH. Hampumep, T.I1. HekpacoBa paccmarpuBaet
mpooJieMy TepeBojia TepMHUHA cybvekm Poccutickou ®edepayuu, CChUIasCh Ha
pa3nuvHbIe BapuaHThl niepeBooB Konctutyuun PD. ABTop 06cyxaaer mpobiaemy
BapUaTHUBHOCTH TEPEBOJIA 3TOTO TEPMUHA HA aHTIMHCKUH S3bIK C IOMOLIBIO TAKHUX
enuHHMI, Kak u subject of the Russian Federation, constituent entity of the Russian
Federation, region, crpaBeanuBo yTBepsaas, uro tepmud subject of the Russian
Federation e MoxeT ObITh MPABUIILHO TMOHAT aHTJIMYaHAMU U3-3a €r0 JIBYCMbIC-
JICHHOCTH (HAJIMYKs 3HAYCHUSI «I10yIaHHbI») [10, c. 9—10].

Pyccko-anrnuiickuil opuanyecKuil cioBapb, cocTaBieHHbIH Y.0. batnepom,
OJTHUM M3 BEJYUIUX 3apyOeKHBIX CIEIHAINCTOB B OOJACTH PYyCCKOTO U CPaBHU-
TEJILHOTO TPABOBEJICHUS, JACT TOJBKO OJMH 3KBHBAJICHT IOPUIMYECKOTO TEPMHHA
cybvekm — Subject, WUTIOCTPHUPYS €ro TAKUMH TEPMHUHOJIOTHYSCKUMH CIIOBOCOYE-
taausaMu, kak subject of law, subject of legal relations, subject of crime u ap.
[16, c. 249-250]. AHanu3upys ciaoBapHOE MpEACTaBIeHHe TepMuHa Subject, Mox-
HO IPUITH K BBIBOLY, YTO €ro HCIIOJIb30BAaHHME BIIOJIHE BO3MOYKHO B KOHTEKCTE,
YIOMSHYTOM BBIIIE, ¥ HE MMPOTHBOPEYUT HU IOPUIMUECKON JIOTUKE, HU MEXKKYJIb-
TYpPHOH 5KBHBaJIEHTHOCTH TEPMHHOB.

Takum 00pazoMm, ABYSI3bIYHBIE IOPUINUECKHE CIIOBAPH HE BCErja MOMOTaloT
NEepeBOJYMKAM HANTU MPaBUIIBHBIA SKBHUBANEHT. [loHMMas 3TO, pocCUICKHUE JIeK-
cuKorpadbl IPeANPUHAMAIOT HONBITKY COCTABJICHUS IBYSI3BIYHBIX M OJHOS3BIYHBIX
uaeorpaduIecKux TOJKOBBIX IOPHIMYECKUX CIOBapeil u riioccapueB. B kauectse
IpUMepa MOXKHO IPUBECTH KoMIUIekc cioBaps [17] n pykoBozactsa [18]. B nmepBom
NpeJCTaBIeHbl IOPUINYECKUE TOHATHS W KaTEerOpHu, OpraHU30BAaHHBIE B COOTBET-
CTBUM ¢ onpeneieHHbIME Temamu (Contracts, Trusts u T.4.), KOTOpBIE CIOXKHIINCH B
AHTJIOS3BIYHBIX MPABOBBIX KYJBTYpaX, aeTcsl MX MOJPOOHOE OOBSICHEHHE Ha PyCCKOM
S3bIKE C TIPEMEpaMH HCob30BanusL. [locnennee Takke OpraHM30BaHO MO TeMaTHye-
ckomy npunimny (Bankruptcy, Taxation u 1.1.). OHO BKJIIOYaeT B ceOst Tiioccapuu
TEPMUHOB, UX CUCTEMHBIE COOTHOIICHHS B paMKaX FOPHIMIECKHUX KIIacCH(DUKALIUA.

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2022 25



Becmuux ITHUITY. IIpobremsr szvikosnanus u nedazozuxu Ne 3. 2022

KorHuTHBHBIA 1 KOHTPACTUBHBIH OAX0bI K NIEPEBOAY
U UX UCNOJb30BaHME MPHU NEepeBo/ie IPUINIECKUX TEKCTOB

KorauTuBHEIN MMoAXom K TeOpuH IepeBoma B Poccum paspabarhiBaics, B
gacTHOCTH, A.I'. MUHYEHKOBBIM, KOTOPBIl CYUTAET, YTO KOTHUTHUBHAS U 3BPUCTH-
yecKkasi MOJENb IEepPEeB0Jia OCHOBBIBAETCS HA TOM, UYTO TOYKOM CONMPUKOCHOBEHUS
MEXIy ABYMs SI3bIKAMH, YYaCTBYIOIIMMHU B IPOLIECCE MEPEBOAA, SBISIETCS MBICTb.
JluckpeTHOM enuHuIel MBIIIICHHS, TI0 MHEHHUIO aBTOPA, SIBJISETCS KOHIENT, KOTOPBIHA
MpencTaBsieT co00i MOCTOSHHOE SIBJICHHE, MO3BOJISIIONICE BBIIEISTh M3 HEro Oolee
KOHKPETHBIE MOHSTHS, TIO3TOMY OH MOKET OBITh OCHOBHOM efiMHUIIEH riepeBoa [ 19].

PaszBuBas cBom mmen, A.I. MUHYEHKOB HCIIONB3YyeT TeopHio (peiimuHra,
MOYEepKUBasi, YTO B IpOIEcCEe MEPEeBOAa B CO3HAHUM TEPEBOTUYMKA «IOCTOSHHO
BO3HUKAIOT HOBBIE MBICIHM, ACCOLMALIMNA WUJIU JIOTUYECKUE CBS3H, aKTUBU3UPYIOTCS
pasnuuHble GpeliMbl 3HAHUH ... B Pe3yJbTaTe MyTeM a0AyKIUH MEPEBOTINKY YaCTO
YIAeTCd HAWTH YIOBJIETBOPUTENBHBIE U OCO3HAHHBIE ... pelieHus. M oTmnpaBHOU
TOYKOM 3TOro mpouecca SIBJSETCS TUIOTE3a, B HCTUHHOCTH KOTOPOH MEPEBOIYUK
HM3HAYaIBHO HE yBepen» [19, c. 27].

[IpuHKUMas BO BHUMaHUE CIOXHBIE OTHOILIEHUS MEXy I0PUINIECKIMHU Tep-
muHamu, A.Jl. UrHaTkrHA TipeiaraeT paccMaTpuBaTh IOPUANIECKYIO TEPMUHOJIO-
THI0 KaK YeTHIPEXYPOBHEBYIO (PPEHMOBYIO CTPYKTYpPY, COCTOSIIYIO M3 MAKPO-
cmpykmypol (FOpUANYECKON TEPMUHOJIOTHH, PEMpPEe3eHTUPYIOLIEl BCIO MpeaMeT-
Hyto obmacte — I[IPABO), cosdannoii memamuueckumu ¢hpetimamu (JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUMH PENpe3eHTAlUsIMU OOIIMPHBIX FOPUANYECKUX COOBITHIT), COCTOs-
LIMMH U3 ¢y6petimos (JIEKCEM U TIOHATHH, TIPECTABIISIONINX KOTHUTHBHBIE XapaKTe-
PUCTHKH TEPEMEHHBIX FOPUIUYECKOTO COOBITUSI) U HPUKDENJIeHHbIX (Dpelimos
(To ecth CIIOTOB CYO(hpPEiMOB, TEPMUHAIIBI KOTOPBIX 3aIMOJHEHBI JIGKCEMaMH, CTpPYII-
MUPOBAHHBIMU BOKPYT ONPEIETICHHOTO SIBICHUSI 00bEKTa, IPHHAJISKANIETO K TOMY
xe knaccy) [20, p. 81-104]. CpaBHuTenbHbIH aHamM3 (HPEHMOB B UCXOTHOM U Lieje-
BOM $I3bIKaX IOJIE3EH U IS MPEATIEPeBOTIECKOT0 aHATTN3a IOPUANIECKIX TEKCTOB.

AHanm3upysl pa3iudHble TPoOJIeMbl IOPUANYECKOTO MEPEeBOJa C PYCCKOTO
si3pika Ha anrnuiickui, T.I1. HekpacoBa, XOTs U He UCIIONB3YEeT TEPMUHBI KOHLEIT,
Mo3HaHUe W QpeiiM, Ha TpaKTHKE MIPUMEHSIET BCe MJIeH KOTHUTHBHBIX HCCIIEI0Ba-
HUH, TeopuH QppeMUHTa 1 KOHTPACTUBHOW TUHTBUCTUKY. Hanmpumep, aHanusupys
npodieMy mepeBojia TEpMUHA apOumpaic ¢ PyccKOro si3blka Ha aHTJIMHCKHMA, OHa
MIBITAETCSl HE TOJIBKO CPAaBHUTH 3HAYEHHS ITOTO TEPMHHA B JIBYX MPABOBBIX CHUCTE-
Max Ha OCHOBE OTIPEAENCHH, HO M 0OBACHAET UCTOPUUECKHE TPAJAUIINN UCTIOIH30-
BaHUS 3TOTO TEPMHHA U XapakTepa JaHHOI'O MPaBOBOTO SBJIEHHS B POCCHUIICKOM U
aHTJI0-aMEPUKAHCKOM TIpaBe, 000CHOBBIBAs BapuaHThI epeBoioB [10, ¢. 39-48].

3akiaouenue

OCHOBBI COBPEMEHHOI'O MOCTHEKJIACCUYECKOTO TEOPETUUYECKOrO pallloHa-
nu3Ma (GOPMHUPYIOTCS B KOHTEKCTE CIIOKHBIX IMPOOJIEM, 3aTparuBaroIIuX pa3ind-
Hble c(hepbl YETOBEUECKOW JEATENLHOCTU. VIMEHHO MO3TOMY yuYeHbBIE, MPEICTaB-

26 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2022



Becmuux ITHUITY. TIpobremvt sizvikoznanus u nedazo2uxu Ne 3. 2022

JSIONINE pa3Hble OTPAcid 3HAHWA, TOAYEPKUBAIOT ITOHIIAPAAUTMAIBHBIA WIIH
MHOTOIApaJUrMaIbHbIi XapaKTep COBPEMEHHON HCCIeA0BATEIBCKON WM TpU-
KJIQJHOH JISATSILHOCTH KaK (peHOMEHA, MPHUCYIIErO0 COBPEMEHHON KaTeropuH Teo-
PETHUECKUX HCCIIENOBAHUKA W TPAKTUIECKOW pPabOThl, 0OBEKTUBHOCTh KOTOPBIX
o0ecrnevnBaeTcsl UCIOIB30BaHUEM HE OJHOTO BEIYIIEro METO/a, a LENoro Habopa
METOJIOB, Pa3padOTaHHBIX B Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX 3HAHUSI.

Crennvika MoIX0A0B K IOPUANIECKOMY IEPEBOIY TAKXKE JTOKA3bIBAET, UTO
OH KaK MPOIECC MPEACTABISIET COO0M CII0)KHOE KOTHUTUBHOE SIBIICHUE U MPEATO-
JlaraeT MmojA0Op HEKOTOPBIX KOHIENTYAIbHBIX BepOAIBHBIX PEIPE3CHTAIIUI B 3aBH-
CHUMOCTH OT CIelM(UKH HAIMOHAIBHBIX MPABOBBIX CHCTEM C YYE€TOM 3HAHHUH, KOTO-
PbIC B CBS3U C KOHKPETHBIM TEKCTOM JIOJIKHBI OBITH MPHUBJICYCHBI IIEPEBOTIUKOM.
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